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GENRE AND STYLISTIC FEATURES OF TECHNICAL INSTRUCTIONS
(ON RUSSIAN MATERIAL)

The work purpose – to reveal genre and stylistic features of Russian-language technical instructions to difficult technical
devices and systems. Used the questionnaire of a speech genre and analyzed six texts of instructions: described specifics of the
communicative purpose, image of the author, an image of the addressee, a dictum; revealed signs of scientific and official styles,
and also an advertizing discourse, which are shown both in language of texts, and in substantial components of model of a speech
genre.
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, , : In case of
irritation discontinue use / , .

»
discontinue,  

. , 
, discontinue

. , ,
, 

. 
: , .

: UV Whitening Lotion also tightens pores as well as pro-
vides a balanced moisture level on the skin to prevent excessive oil production / 

, 
.

tighten pores . , . . ,
, , 

, . , 

. ,  «
; ; 

», .
:

, 
.

, : The
gentle action of PAYOT deodorants guarantees long-lasting freshness by helping regulate perspiration throughout
the day /  PAYOT 

. 
. action

, , ,  «
, », , 

, , 
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: . 
 – . :

 PAYOT 
. , 

. The synergy developed by PAYOT”S skin care products give the best results of efficiency / 
 PAYOT 

 PAYOT.
. 

 –  « ».  
 – ,

, , . 
, synergy,  – 

, , 
. :

 PAYOT 
PAYOT.

: For best result apply
daily during 12 days, then 1–2 times a week /  12 ,

 1–2 . times , 
: , , . .

, . , 
, 

. , 
 « ». 

:  12 ,  1–2
. : Beauty cares to continuously

moisturize and comfort your skin / 
. , 

continuously , . 
. 

, 
. , ,  

:
.

, , 
: If skin develops a rash or becomes irritated, discontinue product / 

, . 
, . . 

. , . . 
, , 

. :
, . 

: So we say it is a second chance for
every skin with wrinkles – a chance to help forgive and forget the effect of sun, stress, pollution / 

» , , 
.
, . 

. 
. , 

, , , 
. ,

 ( ), , . 
, . 

:  « » 
, , .

: Many scientists see wrinkles as “solar scars”, the visible proof of collagen loss from years of UV-
damage /  « »,  UV- . 

, : solar scars, 
. 

, , , 
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. :
 « »,  UV- .

, 
, : So we say it is a second chance

for every skin with wrinkles – a chance to help forgive and forget the effect of sun, stress, pollution /
» , , 

, , . , ,
, , , , , 

. , , ,
, . 

:  « » 
, , . 

: Then take a cotton ball and apply Whitening Lotion to ball and smooth
the cotton ball throughout face / 
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cotton ball, . 
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Belskaya A. E.

CORRECTION OF COMMUNICATIVE MISTAKES AND MISTAKES
OF ACCURACY IN INSTRUCTIVE TEXTS

(BASED ON ENGLISH AND RUSSIAN INSTRUCTIVE TEXTS)
The main aim of the article is to examine the aspects of the correction of communicative mistakes in translated texts of

instructive texts. The attention is devoted to the most important characteristics of such texts such as lexical, grammatical and sty-
listic characteristics that should be taken into consideration while translating. Consequently, the author singles out common types
of mistakes and brings forward possible solutions.
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